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  1.


  Három nappal a kilencedik születésnapom előtt tudtam meg, hogy lakókocsiproli vagyok  egy évvel azután, hogy az apám elvesztette az állását és Secaucusba költözött egy Crystal nevű nővel, és négy évvel azelőtt, hogy az anyám autóbalesetet okozott, elkezdett tablettákat szedni és kizárólag házipapucsot hordani rendes cipő helyett.


  A proliságomról a játszótéren értesültem Madison Pendletontól, egy rózsaszín Target melegítős lánytól, aki azon az alapon tartotta magát mindenkinél különbnek, hogy a házukban másfél fürdőszoba volt.


   Amy egy lakókocsiproli  mondta a többi lánynak a mászókán, miközben én a térdemmel kapaszkodva fejjel lefelé lógtam, a copfjaim súrolták a homokot és saját magammal voltam elfoglalva.  Azért, mert nincs pénze és minden ruhája koszos. Ne menjetek el a szülinapi zsúrjára, mert ti is koszosak lesztek.


  Azon a hétvégén volt a szülinapi zsúrom, és kiderült, hogy mindenki hallgatott Madisonra. A szomorú kis papírkalappal a fejünkön ültünk anyuval a piknikasztalnál a Poros Határ Közösségi Lakókocsiparkban, és gyűlt a por a tortánkon. Csak mi ketten, mint mindig. Miután egy órán át reménykedtünk, hogy hátha felbukkan valaki, anyu sóhajtott, töltött nekem még egy nagy pohár Sprite-ot, és megölelgetett.


  Kijelentette, hogy bárki bármit mond az iskolában, a lakókocsi csak a hely, ahol élek, és nem én magam. Különben is a legjobb otthon a világon, mert bárhová el lehet vele menni.


  Még kisgyerekként is volt annyi eszem, hogy felhívjam a figyelmét, a házunk alatt falazóblokkok vannak, és nem kerekek. Erősen kétséges a mozgathatósága. Anyu erre már nem nagyon tudott mit mondani.


  Karácsonyig kellett várni, hogy előálljon egy jobb válasszal, miközben az Óz, a csodák csodáját néztük a nagy lapostévén  ez volt az egyetlen megmaradt tárgyi bizonyítéka a régi életünknek apuval.  Látod?  kérdezte a képernyőre mutatva.  Nem kellenek kerekek a házadra, hogy eljuss valami jobb helyre. Nem kell más, csak egy jó nagy lökés.


  Nem tartom valószínűnek, hogy komolyan hitt benne, de akkoriban még adott rá, hogy legalább hazudjon valamit. Én pedig, bár soha nem hittem, hogy létezik olyan hely, mint Óz birodalma, hittem neki.


  


  


  De ez már elég régen volt. Azóta sok minden megváltozott. Anyu már alig emlékeztet a régi önmagára. Igaz, én sem.


  Nem próbálkozom többé azzal, hogy megkedveltessem magam Madisonnal, és eszem ágában sincs sírni a torta felett. Eszem ágában sincs sírni, pont. Az anyám újabban túl mélyre merül a saját kis világába, már nem törekszik arra, hogy felvidítson. Magamra vagyok utalva, és a sírás csak energiapocsékolás lenne.


  De akár megríkat, akár nem, Madison Pendleton még mindig megtalálja a módját, hogy megkeserítse az életemet. A tornádó napján  bár akkor még nem tudtam, hogy tornádó lesz  az ötödik óra után az öltözőszekrényének támaszkodva simogatta az óriási terhes hasát, és a legjobb barátnőjével, Amber Boudreaux-val sugdolózott.


  Már régen rájöttem, hogy a legokosabb, ha egy mód van rá, nem venni róla tudomást, de Madison az a típus volt, akit jóformán lehetetlen elkerülni, még rendes körülmények között is. Most, hogy nyolc és fél hónapos terhes, végképp reménytelen levegőnek nézni.


  Madison ma egy rövid pólót viselt, ami alig ért le a derekáig. Cicimagasságban a Ki a mamád? szöveg állt rózsaszín flitterekből kirakva. Mindent megtettem, hogy ne bámuljam, miközben spanyolra menet elslisszoltam mellette, de valahogy fölfelé siklott a tekintetem, a hasáról a mellére, majd az arcára. Néha egyszerűen nem tudja megállni az ember.


  Ő meg engem bámult. A másodperc törtrészére találkozott a tekintetünk. Megdermedtem.


  Madison megsemmisítő pillantást vetett rám.


   Mit bámulsz, koszos proli?


   Ó, bocsánat. Bámultalak volna? Csak az járt a fejemben, nem te vagy-e az a tini mama, akit az e heti Star címlapján láttam.


  Nem arról van szó, hogy utaztam Madisonra, csak néha nem bírtam ellenállni a kísértésnek. Kicsúsztak a számom a gúnyos szavak.


  Madison bambán nézett rám. Aztán felhorkant.


   Ki hitte volna, hogy neked is telik a Starra?  Visszafordult Amber Boudreaux-hoz, és abbahagyva a simogatást gyöngéden rácsapott a hasára.  Proli Amy féltékeny. Mindig is bele volt esve Dustinba. Irigykedik, hogy nem az övé a bébi.


  Nem voltam beleesve Dustinba, és egyáltalán nem akartam gyereket, Dustin gyerekét meg végképp nem. De mindez nem akadályozta meg, hogy elvörösödjek.


  Amber cuppantott a rágógumijával és gonosz vigyorra húzta a száját.


   Ha tudni akarod, láttalak a harmadik órán Dustinnal beszélni  mondta.  Flörtöltél vele.  Amber csücsörített és kidüllesztette a mellét.  Ó, Dustin, segítsek neked a matekban?


  Tudtam, hogy elpirultam, de azt nem, hogy dühömben vagy zavaromban. Tényleg megengedtem, hogy Dustin lemásolja a matekházimat. De akármilyen aranyos volt is Dustin, nem vagyok annyira hülye, hogy azt higgyem, valaha is érdekelni fogom. Én, Proli Amy, a lapos mellű csaj a lakókocsiból, aki mindig egy számmal nagyobbnak és turkálóból beszerzettnek tűnő ruhákat hord. Akinek harmadik osztály óta nincs egyetlen igazi barátja sem.


  Dustin nem ilyen lányokra hajt, és ez teljesen független Madison Pendletontól. Az egész tanévben szinte minden nap kölcsönkérte a matekházimat. De Dustin soha nem nézne úgy rám. Madison még előrehaladott terhesen is ragyogott, mint a szavak a hatalmas mellén. Flitterek csillogtak a szemhéjpúderében, a szájfényében, a körömlakkjában, a válláig érő karikákon a fülében, a csicsás karperecei fityegőin. Ha kialudtak volna a lámpák a folyosón, úgy világított volna, akár egy emberi diszkógömb. Akár egy emberi fuksz. Ezzel szemben nekem csak a hajamnak volt színe, amit néhány nappal korábban rózsaszínre festettem.


  Én olyan voltam, mint a smirgli  folyton eljárt a szám és mindig rosszkor. És esetlen is voltam. Ha Dustin az olyan csillogó holmikra bukik, mint Madison, akkor én soha nem fogom érdekelni.


  Nem tudom, hogy engem kifejezetten érdekelt-e Dustin, de egyvalami közös volt bennünk: mindketten le akartunk lépni a kansasi Flat Hillből.


  Egy ideig majdnem úgy tűnt, hogy Dustinnak sikerülni is fog. Néha csak egy kis lökés kell hozzá. Ami lehet akár egy tornádó; vagy egy olyan jobb kéz, amiért amerikaifutball-ösztöndíjat adnak. Minden megvolt hozzá, hogy elmehessen. Egészen nyolc és fél hónappal ezelőttig.


  Nem tudtam, melyik a rosszabb: ha megkapod az esélyt, és elszúrod, vagy ha egyáltalán nincs semmi esélyed.


   Én nem…  próbáltam tiltakozni, de mielőtt befejezhettem volna a mondatot, Madison már a képembe mászott.


   Jól figyelj, te, debil  mondta. Egy nyálcsepp az arcomon landolt, de ellenálltam a késztetésnek, hogy letöröljem. Nem akartam megadni neki ezt az örömöt.  Dustin az enyém. Össze fogunk házasodni, amint meglesz a baba és beleférek Robin néni menyasszonyi ruhájába. Ajánlom, hogy tartsd távol magad tőle, na nem mintha egy percig is érdekelné egy olyanféle, mint te.


  A folyosón ekkor már mindenki abbahagyta a kotorászást az öltözőszekrényében, és minket nézett. Madison hozzá volt szokva, hogy megbámulják  de én nem.


   Figyelj  motyogtam, másra sem vágyva, csak hogy legyen már vége ennek , csak a házi feladatot kérte el.  Éreztem, hogy fortyog bennem az indulat.  Én csak kisegítettem. És nem azért, mert bele vagyok esve. Hanem azért, mert neki is jár egy kis nyugi.


   Szerinte Dustinnak az ő segítségére van szüksége  kotyogott közbe Amber.  Taffy azt is hallotta, amint Amy felajánlja neki, hogy korrepetálná iskola után. Egy kis tudományos édeskettes.  Amber hangosan vihogott. És úgy mondta ki a korrepetálást, mintha rúdtáncot mutattam volna be Dustinnak az egész negyedik osztály előtt.


  Egyébként nem én ajánlottam fel. Ő kért meg rá. Nem mintha számítana.


  Madison már őrjöngött.


   Ó, csak nem? Mi lenne, ha én tartanék egy kis korrepetálást ennek a rüfkének?


  Megfordultam, hogy ott hagyjam, de Madison elkapta a csuklómat és visszarántott. Olyan közel álltunk egymáshoz, hogy az orra kis híján érintette az enyémet. A Sour Patch Kids gumicukor és a kiwi-eper szájfény illatát éreztem a leheletén.


   Mit képzelsz te magadról, hogy el akarod lopni a fiúmat? Arról már ne is beszéljünk, hogy ő a gyerekem apja!


   Ő kért meg  mondtam olyan halkan, hogy csak Madison hallhatta.


   Mi?


  Tudtam, hogy be kéne fognom a számat. De muszáj volt kikérnem magamnak. Én csak megpróbáltam rendes lenni.


   Nem én beszéltem vele. Ő kért meg rá, hogy segítsek  mondtam, ezúttal hangosabban.


   És mi érdekeset találhat benned?  csattant fel Madison. Úgy kérdezte ezt, mintha Dustin és én teljesen más fajba tartoznánk.


  Amúgy jó kérdés volt. Mert érzékeny pontot talált. A válasz még épp időben pattant ki a fejemből, nem egészen két másodperccel azután, hogy Madison tolatni kezdett a folyosón. Tudtam, hogy szemétség, de már kicsusszant a számon, mire belegondoltam volna.


   Lehet, hogy csak beszélni akart egy olyannal, aki az ő mérete.


  Madisonnak tátva maradt a szája, de nem mondott semmit. Én hátráltam egy lépést, hogy elhúzzak ezzel az apró győzelemmel. Ám ő sarkon fordult, kilőtt és  mielőtt lebukhattam volna  tiszta erőből állon vágott. Zúgó fejjel megtántorodtam és fenékre ültem.


  Most rajtam volt a sor, hogy ledöbbenjek, és kábán, lüktető fejjel, zavarodottan bámultam rá. Ez tényleg megtörtént? Madison állandóan szemétkedett, de eltekintve némi huzakodástól a lányöltözőben, általában nem volt erőszakos. Mostanáig.


  Talán a hormonok teszik.


   Vond vissza!  követelte, miközben próbáltam feltápászkodni.


  A szemem sarkából láttam az érkező Ambert, de egy ütemmel később. Amber, aki mindig felveszi a végszót a legjobb barátnőjétől, a hajamnál fogva megragadott és visszanyomott a földre.


   Üsd! Üsd! Üsd!  visszhangzott a fülemben. Vért keresve megtapogattam a fejem, de szerencsére még egyben volt. Madison előrelépett, fölém tornyosult, felkészült a következő menetre. A háta mögött már egész tömeg gyűlt össze.


   Vond vissza! Nem vagyok kövér  tiltakozott Madison. De ahogy kimondta a kövér szót, egy picit megremegett az ajka.  Terhes vagyok, nem kövér.


   Rúgj bele!  sziszegte Amber.


  Elmásztam a strasszokkal kirakott szandálja elől és már majdnem sikerült felállnom, amikor két biztonsági őr kíséretében megjelent Mr. Strachan, az igazgatóhelyettes. A tömeg oszlani kezdett, csalódottan morogva, hogy vége a műsornak.


  Madison gyorsan leengedte ütésre emelt karját, és visszatért a hasa simogatásához. Fájdalmas grimaszba torzult az arca, mint aki sírással küszködik. Én csak lestem, azon tűnődve, vajon tényleg képes lenne-e igazi könnyeket kipréselni.


  Mr. Strachan rólam Madisonra, majd ismét rám nézett a drótkeretes szemüvegén át.


   Mr. Strachan  mondta Madison reszketve.  Csak úgy nekem jött! Nekünk!  fogta át védelmezően a hasát, egyértelművé téve, hogy ő most kettejük nevében beszél.


  Az igazgatóhelyettes keresztbe fonta a mellén a karját, és szigorúan nézett le rám. Ez a nekünk megtette a hatást. Én még mindig a padlón kuporogtam.


   Igaz ez, Amy? Verekszel egy terhes lánnyal? Örökösen problémád van azzal, hogy a saját érdekedben tartsd a szádat, de ez most magadhoz képest is lejjebb van.


   Ő ütött meg először!  ordítottam. De nem számított. Mr. Strachan már talpra is állított, hogy bevigyen az igazgatói irodába.


   Azt hittem, hogy különb vagy ennél. Úgy látszik, túlbecsültelek. Nem először.


  Távolodóban visszanéztem a vállam felett. Madison elvette a kezét a hasáról és gúnyosan búcsút intett. Mintha tudta volna, hogy nem jövök vissza.


  


  


  Amikor aznap reggel elindultam az iskolába, anyu már harmadik napja ült a kanapén. A három nap alatt az anyám egyszer sem zuhanyozott, szinte meg sem szólalt és  amennyire tudom  mindössze egy fél karton cigarettát és néhány marék chipset vett magához. Na meg a tablettáit. Még azt sem tudom, felkelt-e pisilni. Csak ült ott, és nézte a tévét.


  Régebben mindig megpróbáltam kitalálni, mi baja van, amikor ilyen. Frontérzékenység? Az apámra gondol? A tabletták okozzák? Vagy valami mástól változott át zombivá?


  De már megszoktam a dolgot, és tudom, hogy egyik sem. Egyszerűen csak rájön időnként. Ilyen nála a bal lábbal felkelés, és amikor beüt, nem tehetsz mást, mint megvárod, amíg túlesik rajta. Valahányszor megtörténik, mindig felmerül bennem, hogy mi van, ha egyszer úgy marad.


  Így aztán, amikor egy órával az igazgatói iroda felkeresése után belöktem a lakókocsink ajtaját, egy fekete szemeteszsákban cipelve az összes könyvet az öltözőszekrényemből  egész hétre eltiltottak az iskolalátogatástól , meglepve láttam, hogy csak az egyik takaró van a kanapén, amit az anyám a teleshoptól rendelt a nem létező pénzünkön.


  Hallottam, hogy a fürdőszobában matat: folyatta a csapot, és zörgött a kis pulton a drogériában vett szépítőszerekkel. Arra tippeltem, hogy végül kimászott a zombiállapotból. Nem mintha ez feltétlenül jó hír lett volna.


   Anyu?  szóltam be.


   Francba!  kiáltotta, és hallottam, hogy beleejt valamit a mosdóba. Nem jött ki a fürdőszobából és azt sem kérdezte meg, mit keresek itthon ilyen korán.


  Ledobtam a hátizsákom és a szemeteszacskót a földre, lerúgtam a tornacsukám, és a képernyőre néztem. Al Roker a városunkra mutatott azon a nagy kamu térképen, és a homlokát ráncolta.


  Nem emlékszem, láttam-e valaha Amerika időjósát homlokráncolva. Hát nem az a dolga, hogy megnyugtassa a nézőt? Nem azért fizetik, hogy mi úgy érezzük, minden egyre jobb lesz, beleértve az időjárást? Ha nem is mindjárt holnap, de valamikor a tíznapos előrejelzés során.


   Szia  mondta anyu végre kilépve a fürdőszobából.  Ezt néztem. Hallottad? Tornádó jön!


  Nem aggasztott különösebben. Errefelé mindig katasztrófát jósoltak, de  bár néhányszor lecsapott a környéken  a Poros Határt mindig elkerülte. Mintha a közhely védelmét élveztük volna: tornádó söpör át a lakókocsiparkon, és csak egy felfordított barbecue marad utána. De ez csak a moziban van így, nem a való életben.


  Az anyám a haját igazgatva jött ki a fürdőszobából. Örültem, hogy végre felegyenesedve látom, frissen mosott és kisminkelt arccal, de a szoknyája hosszán megütköztem. Még nekem sem volt ilyen rövid szoknyám. Még Madison Pendleton szoknyáinál is rövidebb volt. És ez csak egyet jelenthetett.


   Hová mész?  kérdeztem, noha tudtam a választ.  Három ilyen nap után, egy lépésre a kómától már indulsz is a bárba?


  Nem lepett meg. Az anyám világában csak két helyszín létezett: a kanapé és a bár. Vagy az egyiken tartózkodott, vagy a másikon.


  Vádló sóhajt hallatott.


   Ne kezdd megint! Azt hittem, örülni fogsz, hogy talpra álltam. Azt jobban szeretnéd, ha elfeküdnék a kanapén? Lehet, hogy te beéred az egész napi szöszmötöléssel a négy fal között, de vannak olyanok is, akik élnek.  Felborzolta a már feltupírozott haját és elkezdte keresni a retiküljét.


  Olyan sok mindenbe köthettem volna bele abból, amiket mondott, hogy azt sem tudtam, melyiken kéne feldühödnöm. Inkább úgy döntöttem, hogy megpróbálok észérvekkel hatni rá.


   Te magad mondtad, hogy közeledik a tornádó. Ami veszélyes. Rád dőlhet egy fa, vagy ilyesmi. Ezt még Tawny is megértené.


   Ez egy tornádóbuli lesz, te nagyokos  válaszolta anyu, mintha ez mindent megmagyarázna. Véreres szeme felcsillant, ahogy meglátta a hűtő mellett, a földön heverő táskáját, és a vállára akasztotta.


  Tudtam, hogy semmi értelme vitába szállni vele, ha már elhatározta magát.


   Ezt alá kell írnod  mondtam az orra alá dugva a Strachantől kapott papírt. Azt kellett az aláírásával igazolni, hogy tudomásul vette, mit követtem el és az mivel jár.


   Felfüggesztettek  közöltem vele.


  Beletelt néhány másodpercbe, hogy reagáljon, de amikor felfogta, nem meglepődés vagy harag tükröződött az arcán, hanem színtiszta bosszúság.


   Felfüggesztettek? Mit csináltál?  Azzal félretolt az útból, hogy magához vegye a kulcsait. Mintha egy tárgy lennék, ami akadályozza a célja elérésében.


  Ha rendes házban laknánk, másfél fürdőszobával, tűnődtem, akkor is ennyire utálna? Olyasmi-e ez a neheztelés, ami nagyobbra nő a szűk terekben, mint azok a növények, amelyeket kis vázákban kényszerít virágzásra az anyám?


   Verekedésbe keveredtem  válaszoltam szárazon. Anyu csak bámult rám.  Egy terhes lánnyal.


  Erre az anyám hosszú, füttyszerű sóhajt hallatott, és felnézett a plafonra.


   Hát ez remek  mondta, és a legkevésbé sem az anyai aggodalom csendült ki a hangjából.


  Meg tudtam volna magyarázni. Elmondhattam volna neki, hogy mi történt pontosan; hogy nem az én hibám volt, hogy én még csak meg sem ütöttem senkit.


  De az az igazság, hogy akkor és ott szerettem volna, ha azt hiszi rólam, valami rosszat tettem. Mert ha én olyan gyerek vagyok, aki terhes lányokkal keveredik verekedésbe, arról ő tehet. Az az ő totális anyai alkalmatlansága miatt van.


   Ki volt az?  kérdezte anyu, lecsapva a műbőr retiküljét a pultra.


   Madison Pendleton.


  Összeszűkült a szeme, de nem rám haragudott. Emlékezett.


   Hát persze. Az a kis rózsaszín ruhás szemétláda, aki tönkretette a születésnapi zsúrodat.


  Anyu elhallgatott és az ajkát harapdálta.  Nem érted, igaz? A legjobb úton van oda, hogy megkapja a magáét. Nincs szüksége a segítségedre.


   Miről beszélsz? Engem függesztettek fel.


  Anyu keze előrelendült, és a levegőbe markolva terhes hasat imitált.


   Egy évet adok neki. Maximum kettőt, és itt fog kikötni egy lakókocsiban, egy sarokkal arrébb. Az a fiú nem fog kitartani mellette. Ő meg ott marad egy kis csomag karmával.


  Megráztam a fejem.


   Madison mindenkinél különbnek hiszi magát. Úgy viselkedik, mintha ő és Dustin lenne a bálkirály és a bálkirálynő.


   Hah!  hördült fel anyu.  Most. De abban a pillanatban, ahogy megszületik a kölyök, vége lesz az életének.  Olyan hosszú szünetet tartott, hogy alhattam volna egyet.


  De a másodperc törtrészére visszagondoltam arra, hogy volt azelőtt. Milyen volt a régi anyu. Az, aki felszárította a könnyeimet, és kihívott tortaevő versenyre azon a végzetes szülinapi zsúron.  Több marad nekünk  mondta. Ez kilencéves koromban volt. Apu lelépése után, de még a baleset és a tabletták előtt. Az volt az utolsó alkalom, hogy egyáltalán eszébe jutott a születésnapom.


  Nem tudtam, mit tegyek, amikor így reagál. Amikor szinte normális beszélgetést folytatunk. Amikor szinte úgy tűnik, mintha törődne velem. Amikor szinte felvillanni látom a régi énjét. Jobb híján hallgattam, és nekidőltem a konyhapultnak.


   Az egyik percben még minden a tiéd, előtted áll az egész élet  mondta a haját borzolva a tűzhelylap tükrében.  Aztán bumm. Kiszippantanak belőled mindent, akár a kis vámpírok, és a végén semmi sem marad belőled.


  Nyilvánvaló volt, hogy már nem Madisonról beszél. Hanem rólam. Én voltam az a kis vámpír.


  A harag elszorította a mellem. Az anyám képes minden helyzetben ürügyet találni arra, hogy sajnáltassa magát. És engem hibáztasson.


   Kösz, anyu  mondtam.  Igazad van. Én tettem tönkre az életedet. Nem te. Nem apa. Nyilván az is a tönkretételedre szőtt ördögi terv része, hogy tizenhárom éves korom óta minden áldott nap én gondoskodom rólad.


   Nem kell olyan érzékenynek lenned, Amy  intett le.  Nem kell mindent magadra venni.


   Magamra? Hogy vehetnék mindent magamra, amikor mindig rólad van szó?


  Anyu dühös pillantást vetett rám, ám ekkor dudáltak odakint.


   Nem állhatok itt a végtelenségig, hogy ezt hallgassam. Tawny vár.  Azzal kiviharzott az ajtón.


   Csak úgy itt hagysz egy tornádó kellős közepén?


  Na nem mintha érdekelt volna az időjárás. Nem számítottam semmi komolyra. De azt akartam, hogy törődjön velem. Azt akartam, hogy elkezdjen elemeket keresni a zseblámpákba, hogy ellenőrizze, kitart-e a vizünk egész hétre. Azt akartam, hogy gondoskodjon rólam. Mert egy anya ezt teszi.


  Csak azért, mert megtanultam magamról gondoskodni, még nem kell azt hinnie, hogy nem esem pánikba minden alkalommal, amikor így itt hagy  egyedül, annyit sem közölve, hogy mikor jön vissza vagy visszajön-e egyáltalán. Ez mindig is nyitott kérdés volt, tornádó ide vagy oda.


   Jobb ilyenkor kint lenni, mint bent  vetette oda.


  És mielőtt még kigondolhattam volna egy jó visszavágást, már el is tűnt.


  Amikor kinyitottam az ajtót, az anyám már becsusszant Tawny Camarójának első ülésére; figyeltem, ahogy beállítja a tükröt, de önmaga helyett engem pillantott meg benne, miközben kilőtt a kocsi.


  Még azt az elégtételt sem kaptam meg, hogy jól bevághassam magam után az ajtót, mert a szél megelőzött. Ezek szerint tényleg jön a tornádó.


  Dustinra és az elvesztegetett ösztöndíjára gondoltam, meg az apámra, aki itt hagyott, hogy leléphessen innen. Arra gondoltam, amit ez a hely tesz az emberekkel. Tornádó ide vagy oda, én nem vagyok Dorothy, és egy kis hülye vihartól nem fog megváltozni semmi az életemben.


  Odamentem a fiókos szekrényemhez, felkapcsoltam a konyhai tűzhely fölötti lámpát és kihúztam a felső fiókot, hogy előkotorjam a piros-fehér sportzoknit, ami tele volt pénzzel  azzal a pénzzel, amelyet évek óta gyűjtögettem vészhelyzet esetére: 347 dollárom volt. Amint elvonul a vihar, ebből megveszem a buszjegyet. Jóval messzebbre el tudok jutni belőle Topekánál: ez volt a legtávolabbi hely, ahol eddig jártam. Itt hagyom az anyámat, gondoskodjon csak magáról. Nem kellek neki. Az iskolának sem kellek. Mire várjak?


  A kezem beleütközött a fiók végébe. Csak zoknik voltak benne.


  Az egész fiókot kiemeltem. Semmi.


  Nem volt meg a pénz. Minden, amit az életem megmentésére fordíthatnék. Eltűnt.


  Nem kellett találgatnom, hogy ki vette el. És az sem volt titok, hogy mire költötte. Pénz, kocsi és varázspálca híján ott ragadtam, ahol voltam.


  Már ez sem számított. Csak képzelgés volt, hogy elmehetek.


  A nappaliban megint Al Rokert mutatták a tévében. Már nem ráncolta a homlokát, inkább hatalmas vigyor terült el a képén, mintha gipszbe öntötték volna, de reszketett az álla és úgy festett, mint aki bármelyik pillanatban sírva fakadhat. És közben tovább fecsegett izotópokról, légnyomásrendszerekről és elrejtőzésről az alagsorban.


  Sajna a lakókocsiparkokban nincsen alagsor, gondoltam.


  Aztán meg arra gondoltam: csapjon le itt. Ennél jobb helyet úgysem talál.
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  Be kell vallanom, elég ijesztő volt a kinti látvány: az elsötétülő égbolt ráereszkedett a lapos, üres síkföldre  soha nem láttam még ilyen sáros, rózsaszínes barnának , és kísértetiesen mozdulatlannak tetszett a levegő.


  Az ilyen napokon, mint a mai, az öreg pasas a szomszédban többnyire kint volt az udvaron, még rossz időben is, és ódivatú countryszámokat bömböltetett  olyanokat, amelyek arról szólnak, hogy elveszted a kocsidat, elveszted a feleséged, elveszted a kutyád  az ősrégi hangszórójából; az idősebb srácok, akikkel soha nem beszélek, bandába verődve isszák a neonszínű üdítőt a kis műanyag bögrékből elterpeszkedve a rozsdás, zöld kerti székeken és egy régi, kilógó belű kanapén, a szabadtéri nappali szobájukban. De ma nem volt kint senki. Életnek semmi nyoma. Se gyerekek, se zene. Semmi. Mérföldeken át a kiszáradt földön itt-ott feltűnő gyepfoltok megsárgult füve jelentette az egyetlen színt.


  Az autósztráda a lakókocsipark szélén, ahol egyébként százhússzal süvítettek a kocsik, most hirtelen kiürült. Anyu és Tawny kocsija lehetett az utolsó.


  Ahogy megváltozott a fény, elkaptam a tükörképemet az ablaküvegen, és megláttam az új, rózsaszín hajjal keretezett arcom. Magam festettem be, de még mindig sokkolt a látvány. Fogalmam sincs, miért csináltam. Talán valamilyen színt akartam vinni a hülye, unalmas, szürke életembe. Talán egy kicsit hasonlítani szerettem volna Madison Pendletonra.


  Nem. Egyáltalán nem akartam hasonlítani rá. Vagy mégis?


  Még akkor is az arcomat tanulmányoztam, amikor meghallottam a vinnyogást és a kaparászást. Megfordulva azt láttam, hogy az anyám imádott patkánya, Star őrjöng a mikró tetején álló ketrecben. Star lehetett a világ leglustább patkánya: nem hiszem, hogy akár egyszer is megforgatta volna a mókuskerekét az utóbbi két évben. De most eszelősen hajtotta, és visított azon a kis patkányhangján, miközben úgy verte magát a ketrec oldalához, mintha meg akarna dögleni, ha már nem juthat ki.


  Ez újdonság volt.


   Jól itt hagyott mindkettőnket, mi?  Igyekeztem elfojtani magamban az e fölött érzett diadalt. Mindig is élt bennem a gyanú, hogy az anyám jobban szereti Start, mint engem. Most viszont egyikünkkel sem törődött.


  A patkány rám bámult, aztán kinyitotta a száját, hogy egy átható visítással válaszoljon.


   Fogd be, Star  mondtam neki.


  Azt hittem, hogy egy idő után elhallgat, de csak nem hagyta abba.


  Star egyre visított.


   Rendben  mondtam, amikor már nem bírtam tovább.  Ki akarsz jönni? Rendben.  Kinyitottam az ajtót a ketrec tetején, és benyúltam, hogy kiszabadítsam, de azzal hálálta meg, hogy belemélyesztette az apró fogait a csuklómba, ahogy érte nyúltam.


   Au!  sikítottam, és ledobtam a patkányt a földre.  Mi ütött beléd?  Star nem válaszolt, hanem gyorsan beszaladt a kanapé alá. Remélem, nem kerül elő soha többé. Ki tart patkányt házi kedvencnek?


  Váratlanul kivágódott a lakókocsi ajtaja.


   Anyu!  kiáltottam az ajtóhoz rohanva. A másodperc törtrészéig azt hittem, hogy ő jött vissza értem. Vagy ha nem értem, de legalább Starért.


  De csak a szél volt az. Most először merült fel bennem, hogy talán nem is olyan vicces egy közeledő tornádó.


  Amikor tizenkét éves koromban elkezdődött ez az egész, eleinte nem értettem. Azt hittem, hogy anyu valójában előnyére változik. Megengedte, hogy lógjak az iskolából, és pizsamás napot tartsunk. Karneválra vitt tanítási időben. Ugrált velem az ágyon. Pizzát ehettünk reggelire. De ebből elég hamar az lett, hogy egyáltalán nem csinált reggelit, elfelejtett értem jönni az iskolába és már le sem vette a pizsamáját. Nem sokkal ezután már én készítettem a reggelit. Meg az ebédet. És a vacsorát is.


  Az egykori anyukám eltűnt. És nem jött többé vissza. De akárkivé változott is át, nem akartam, hogy ilyenkor kint legyen. Nem bíztam Tawnyban, nem hittem el róla, hogy vigyázna rá, ha beüt egy katasztrófa. Még kevésbé akartam egyedül maradni. Felkaptam a telefonom és beütöttem a számát. Nincs szolgáltatás. Letettem.


  A nyitott ajtóhoz mentem, ami nyikorogva csapódott ki-be, és kimerészkedtem egylépésnyire, hogy felnézzek az égre és reménykedve pásztázzam a horizontot, hátha meglátom az autósztrádán visszafelé tartó piros Camarót. Hátha meggondolta magát.


  Amint kitettem a lábam a lakókocsi legfelső lépcsőfokára, suhogó hangot hallottam, és egy műanyag kerti szék repült felém a levegőben. Az utolsó pillanatban vetettem magam a földre, mielőtt az arcomba vágódott volna.


  Aztán egy pillanatig semmi sem mozdult. A kerti szék tőlem egy-két méterre az oldalán feküdt a porban, mintha mindig is ott lett volna. Szemerkélni kezdett. Úgy rémlett, még egy madár csicsergését is hallom.


  De ahogy bizonytalanul feltápászkodtam, megint feltámadt a szél. Kavargott a por, csípte a szemem. A szemerkélésből zuhogó eső lett.


  Az alacsony ég már szinte fekete volt, elmosódott, felhőfehér lett a horizont, és azt láttam, amit a filmekben: egy vékony, sötét tölcsér tartott felém a földeken át, és egyre nagyobbra nőtt. Közeledett. Mély, zümmögő hang zakatolt a fülemben és a mellkasomban, mintha vonat jönne. A kerti szék megint kilőtt a levegőbe, és ezúttal már nem esett le.


  Lassan visszaléptem a lakókocsiba, becsaptam magam után az ajtót, és éreztem, hogy pánik kerülget. Elhúztam a reteszt, aztán, biztos, ami biztos, a láncot is szorosabbra vettem, bár tudtam, hogy mindez semmire sem jó.


  A falnak vetettem a hátam, és megpróbáltam nyugalmat erőltetni magamra.


  Az egész lakókocsi megrázkódott, mintha nekiütközött volna valami.


  Mekkora hülyeség volt azt hinnem, hogy ez vicces lehet. Mindenki más elment  hogy lehet, hogy csak én nem láttam előre?


  De már késő volt. Túl késő lett volna elhagyni a várost  még ha megvolna is rá a pénzem. Nincs kocsim sem, hogy menedéket keressek. Anyu még arra sem gondolt, hogy megkérje Tawnyt, vigyen el valameddig. Csapdába estem itthon, és akárhonnan nézzük is, erről az anyám tehetett.


  Még a fürdőkádba sem fekhettem bele. Fürdőkádunk ugyanúgy nem volt, mint alagsorunk.


  Al Roker hangja helyett már csak zúgás hallatszott a televízióból. Egyedül voltam.


   Star?  Alig jött ki hang a torkomon.  Star?


  Életemben először kétségbeesetten vágytam az anyám patkányának társaságára. Nem fordulhattam senki máshoz.


  Ahogy lerogytam a kanapéra, azt sem tudtam, hogy én reszketek-e, vagy a lakókocsi rázkódik. Leginkább mind a kettő.


  Anyu hülye belebújós takarójának büdös bagószaga volt, de azért a fejemre húztam, becsuktam a szemem és azt képzeltem, hogy itt van velem.


  A következő percben valami nekicsapódott a lakókocsi jobb oldalának és minden az oldalára dőlt. Erősen belekapaszkodtam a párnákba, hogy ne essek le a kanapéról. Aztán egy újabb csapódás, majd egy rándulás, és tudtam, hogy leszakadtunk az alapzatról.


  A gyomrom lesüllyedt, mintha követ nyeltem volna. Éreztem, hogy elnehezül a testem, a hátam benyomódik a párnák közé, és egyszerre  a rémület és az ámulat keverékével  konstatáltam, hogy a levegőben vagyok.


  A lakókocsi repült. Éreztem.


  Rettegve attól, amit látni fogok, kikukucskáltam a takaró alól, és résnyire nyitva a szemem hunyorogva bámultam az ablakra. A gyanúm beigazolódott: rózsaszín fény táncolt a kavargó felhők között. Egy rozsdás kocsiajtó úgy szállt el mellettünk, mintha nem lenne súlya.


  Soha nem ültem még repülőgépen. Soha nem voltam magasabban, mint a csillagvizsgáló, ami a legmagasabb épület Flat Hillben. És most először felrepültem egy ócska duplaszéles lakókocsival, ami bukdácsolt, dülöngélt, nyikorgott és szörfölt a szél hátán. Aztán valami nedveset éreztem az arcomon és vinnyogást hallottam.


  Star volt az. Felmászott a kanapéra, és gyöngéden nyalogatott. Miközben ő halkan vinnyogott a fülembe, én mintegy fellélegezve fújtam egy nagyot; megkönnyebbülés volt, hogy itt van velem. Nem sokat számított, de valamit azért igen.


  Anyu valószínűleg már a harmadik italnál tart, vagy összebújik Tawnyval a bár alagsorában, a söröshordók között, amelyekben elég nedű van ahhoz, hogy jól érezzék magukat. Azon tűnődtem, mit fog tenni, ha hazaérkezve azt látja, hogy eltűnt a lakókocsi, velem együtt. Mintha soha itt sem lettünk volna. Jobb élete lesz nélkülem?


  De úgyis el akartam menni. Azóta el akarok innen menni, amióta tudom, hogy vannak más helyek is a világon. Más helyekre, más emberekre vágytam. Egy másik énre. Magam mögött akartam hagyni mindent és mindenkit.


  De nem így.


  Megvakargattam a mutatóujjammal Star bundás gerincét és vártam, hogy mikor jön a zuhanás. Az ütközés. Befúrva magam a párnák közé felkészültem, tudva, hogy ez a bádogdobozszerű ház nem fog megvédeni, amikor a földbe csapódunk. De nem jött az ütközés.


  Egyre magasabbra emelkedtünk. Még több lett a rózsásfehér fény, még több a rózsaszín felhő, és közben minden elképzelhető szemét ott kavargott körülöttünk ebben a szürreális légkeverőben: egy zavartalannak tűnő Guernsey tehén; egy ősrégi, felturbózott Pontiac Trans Am; egy benzinkút ósdi neonreklámja; egy tricikli.


  Olyan volt, mintha a világ legőrültebb vidámparkjában repkednék. Soha nem szerettem a hullámvasutat. Felfelé menni még jó volna, ha tudnál nem gondolni arra, hogy mi következik.
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  Amikor magamhoz tértem, a lakókocsi szivacsos, szürke padlóját pillantottam meg először  a fejem felett. Star úgy rohangált fel és alá a sajgó testemen, mint egy versenypályán, mindenáron fel akart ébreszteni. Beletelt egy jó másodpercbe, mire felfogtam, hogy a plafonon fekszem.


  Fény szűrődött be a piszkos ablakokon  megint a normális, tiszta, fehér fény, nem az a rózsaszín pír, amelyet a tornádó idején láttam, és nem is az a vízfestékbarna, amit közvetlenül előtte.


  Életben voltam. És valaki beszélt hozzám.


   Fogd meg a kezem  mondta.  Óvatosan lépj!  Elfordítottam a fejem, és föltekintve egy felsőtestet láttam behajolni a nyitott ajtón, félig kint, félig bent, és egy kar nyúlt felém. Férfi volt, de csak a sziluettjét tudtam kivenni a háta mögül érkező fényben, az arcát nem.


   Ki vagy?  kérdeztem.


   Csak fogd meg a kezem! Próbáld kerülni a hirtelen mozdulatokat!


  Star vinnyogott, és az oldalamról bemászott a kapucnis pulóverem zsebébe.


  Lassan felemelkedtem, és leporoltam magam. Úgy tűnt, nem tört el semmim. De fájt minden tagom, mintha rongybaba lennék, és ide-oda hánykolódtam volna egy hatalmas bádogtartályban. Amikor tettem egy lépést, megbillent alattam a lakókocsi. Hátratántorodtam, próbáltam visszanyerni az egyensúlyomat, de még vészesebb lett a kilengés. Megdermedtem.


   Csak két lépés, és kint vagy. Siess!  mondta a férfi. A távolság a keze és köztem többnek látszott, mint két lépés. Ismét mozdulni akartam. De nem tudtam.


   Nincs semmi baj  mondta.  Ne ess pánikba! Csak gyere!


  Tettem még egy lépést, vigyázva, hogy fel ne borítsam az egyensúlyt, aztán még egyet. A kezébe tettem a kezem.


  Ahogy egymáséhoz ért a bőrünk, megláttam az arcát, és úgy éreztem, mintha áramütést ért volna. A szeme tűnt fel először: smaragdzöld volt valami leírhatatlannal pettyezve, és parázslani látszott, szinte kivált az arcából. Volt benne valami, amitől már-már földönkívülinek tetszett.


  Mentőalakulattól van? És ha igen, milyen messzire kerültem az otthonomtól?


   Halott vagyok?  kérdeztem. Mindenesetre lehetségesnek tűnt. Sőt valószínűnek. Nehéz volt elhinni, hogy ezt túlélhettem.


   Természetesen nem. Ha halott volnál, folytathatnánk ilyen beszélgetést?


  Azzal rántott egy nagyot a karomon, és kihúzott a csálén álló ajtón. Hátraestünk, le a földre. Gyorsan feltápászkodtam, megfordultam, és akkor láttam, hogy egy mély szakadék peremén állok. A szerencsétlen lakókocsi épphogy kitartott a meredély szélén billegve.


  A szurdok nagyobb volt, mint egy kanyon: olyan széles, akár egy folyó, és olyan messze is nyúlt el minden irányban, ameddig csak a szem ellátott. A feneke elveszett a sötétségben.


   Mi a…?  suttogtam.


  A lakókocsi megemelkedett, és egy végső, éles reccsenéssel megadva magát átbucskázott a peremen.


   Ne!  sikoltottam, de már késő volt. Egykori otthonom átfordulva hullott alá a mélységbe.


  Egyre vártam a csattanást, mely után millió darabra esik, de csak zuhant és zuhant lefelé, amíg el nem tűnt a szemem elől.


  Egyetlen hang nélkül semmisült meg. És kis híján én is vele együtt.


  Minden, amim volt, odalett. Minden egyes csúnya ruhadarabom. Minden rossz emlékem.


  Felszabadultam.


   Sajnálom a házatokat  mondta a megmentőm. Lágy volt a hangja, mégis megijesztett. Ugrottam egyet, és a hang felé fordulva láttam, hogy ott áll mellettem.  Kész csoda, hogy ki tudtál jutni. Néhány centin múlott, hogy nem zuhantál le te is. Szerencséd volt.  De ahogyan mondta, abból érezni lehetett, hogy többnek tartja ezt szerencsénél.


   A tornádó művelte ezt?  kérdeztem. Lebámultam a szakadékba, azon tűnődve, milyen mély lehet. És vajon mi van odalent?  Nem tudtam, hogy a tornádók óriási lyukakat vágnak a földbe.


   Haha, dehogy.  Nevetett, de nem tűnt úgy, mintha tényleg viccesnek találná.  Ez a verem már régóta itt van.  Nem bocsátkozott további részletekbe.


  Szembefordultam vele, és elnézve, ahogy ott áll a sápadt, kékesszürke napfényben, valahol félúton elakadt a lélegzetem. Nagyjából velem egykorú fiú volt, a magasságunk is egyezett. Karcsú, inkább inas, mint izmos, sötét, loboncos, egyszerre erős és finom szálú haj keretezte az arcát.


  A bőre világosabb színű volt az enyémnél, mint aki soha nem megy el otthonról napvédő nélkül, vagy egyáltalán nem hagyja el a házat. Részben rocksztár volt, részben valami más. Nem tudtam rájönni, hogy mi lenne az a más, de azt tudtam, hogy valamiért jelentős.


  És az a szem! Most még fényesebben ragyogott, mint az előbb, és volt valami a tekintetében, ami kényelmetlen érzést keltett bennem. Mintha egész világokat rejtene a szeme.


  Gyönyörű volt. Túl gyönyörű. Az a fajta szépség, ami szinte már csúnyának tűnhet; az a fajta szépség, amelyet nem akarsz megérinteni, mert tudod, hogy megégethet. Nem voltam hozzászokva, hogy ilyen külsejű emberekkel beszéljek. Nem voltam hozzászokva, hogy egyáltalán ilyen külsejű emberek legyenek a közelemben.


  De megmentette az életemet.


   Nem fog hiányozni  mondtam, bár abban nem voltam biztos, hogy ez igaz.  Mármint a ház.


  Látszott rajta, hogy nem hisz nekem, de nem állt le vitatkozni.


   Soha nem láttam még ilyet. A bádogtanyátok. Nagyon értékes lehetett. Egy ház fémből.


  Arra tippeltem, hogy ahonnan ő jön, ott nincsenek lakókocsik. Szerencsés fickó.


  Amikor végül körülnéztem, rájöttem, hogy ez itt nem a Poros Határ. De akkor hol vagyunk?


  A szakadék peremétől, ahol álltam, hatalmas, füves mező terült el a távoli láthatárig. A satnya, szürkés fű foltokban nőtt, és volt valamilyen kékes árnyalata. A szurdok túlsó partján sötét, baljós kinézetű erdő, sűrű és fekete. Valójában itt mindennek furcsa színe volt. A levegőnek, a felhőknek, még a fényesen ragyogó napnak is valahogy elmosódott, fakó jellege volt. Haldokló érzetet keltett. Amikor jobban megnéztem, láttam, hogy mindenfelé parányi, kék porszemek szállnak, akár a pitypang bolyhos, lebegő pihéi  csakhogy ezek csillogtak, valószerűtlen, derengő hatást keltve.


  De nem minden volt kék. A fiú lába alatti sárga téglák olyan élénkek voltak, mint egy doboz új ceruza, szinte világítottak, éles ellenétben a táj elmosódott, posztapokaliptikus szürkeségével.


  Az aranyszín ösvény egyenesen a szakadékhoz vezetett, hogy aztán belevesszen a mélységes semmibe. A másik irányban a mezőn át kanyargott, egészen a horizontig.


  Ez volt a sárga út.


   Ugye csak viccelsz?  Annyira elképedtem, hogy azt sem tudtam, tényleg hallottam-e ezeket a szavakat.


  Ide vetett egy tornádó, és most állok valamin, ami nagyon úgy néz ki, mint egy sárga téglákból kirakott út.


  Ez csak valami nagy keveredés lehet. Talán Kansas végül kiaknázta ezt az egész Dorothy-témát, és épített egy szabadidőparkot, a tornádó meg véletlenül pont itt dobott le. Ez esetben a fiú nem más, mint a park egyik dögös alkalmazottja. Bámultam rá, és vártam, hogy magyarázatot adjon.


   Isten hozott Ózföldén  mondta a fiú bólintva, mintha arra számított volna, hogy ezt már magamtól is kitaláltam. Majdhogynem mentegetőzésnek hangzott, mondhatta volna azt is, hogy nem szívesen közli velem a rossz hírt.


  Ózfölde.


  A fejemhez kaptam, pukli vagy valamilyen sérülés után tapogatva. Nyilván elájultam, és most eszelős hallucinációim vannak.


  Ez a gondolat megnevettetett. Nagyon jó! Ahogy újabban alakultak a dolgok, rájöttem, igazán rám férne egy fantasztikus látomás. Úgy rémlett, hogy Dorothyval is történt valami jó a filmben  és Dorothy azt képzelte, hogy egy csapat mumpic fogadja. Egy gyönyörű fiú bármikor jobb ennél.


   Nem kellene elénekelned nekem egy dalt vagy ilyesmi?  kérdeztem még mindig nevetve.


  De ahelyett, hogy velem nevetett volna, a fiú arcán aggodalom tükröződött, mintha attól félne, hogy megbolondultam.


  Bolond vagyok? Szédültem. Ha ez csak fantázia, hát nagyon különös: ez itt nem az az Ózfölde, amiről olvastam, vagy amit a moziban láttam. Ebből mintha valaki kioldotta volna a Technicolor színeket és komorrá sötétítette volna azokat.


  Hol vannak a jó boszorkányok, a hatalmas pipacsmezők? Hol vannak az éneklő mumpicok? Úgy látszik, hogy még az agyrázkódás kiváltotta fantáziáimban sem vagyok elég kreatív  vagy vidám  ahhoz, hogy ilyesmivel álljak elő. Csak ennyi telik ki tőlem, ami gyanúsan emlékeztet a Poros Határra, mondjuk egy atomrobbantás után.


  Körbefordultam, hogy befogadjam az egész látványt  izgalmamban kissé túl gyorsan , és majdnem leestem a meredély széléről. Megmentőm ismét ott volt, hogy elkapja a csuklómat, és az utolsó pillanatban visszarántson a sárga útra, másodszor is elhárítva a halálos veszélyt.


  Egy másodpercbe telt, hogy visszanyerjem az egyensúlyom, és szilárd talajra lépve összeszedjem magam. Amint rátettem a lábam a sárga útra, mintha lüktetni kezdtek volna a téglák a talpam alatt. Mintha áram futott volna keresztül rajtuk.


   Úgy érzem, van odalent valami  mondtam a tornacipőmre nézve.


   Az út azt akarja, hogy a városba menj.


   Az út? Azt akarja… hogy én?  Zavaromban megvakartam a fejem.


   Mindenkitől azt akarja. Ezért épült. Az út mindannyiunknál régebb óta van itt. Erős varázslat van benne. Olyan varázslat, amit még ő maga sem ért. Egyesek szerint a saját feje után megy. Azt akarja, hogy a városba menj, de nem szereti megkönnyíteni az odajutást.


  Ez stimmelt. Én is azt tapasztaltam, hogy soha semmi nem megy könnyen.


   Kiről beszélsz?  kérdeztem.


  A fiú kinyújtotta a kezét, és meghúzta a hajam. Cseppet sem romantikusan, inkább kíváncsiságból. Finoman húzta meg, de ez afféle szomorú gyengédség volt. Nem szoktak hozzám érni, ezért ösztönösen megborzongtam.  Nagyon sok mindent nem tudsz. Sokat kell még tanulnod. Bár ne így lenne.


  Mit kell tanulnom?  szerettem volna megkérdezni. De az is lehet, hogy nem akartam tudni.


  Ekkor kaparászást éreztem a csípőmön, és lenézve azt láttam, hogy Star kidugja a fejét a kapucnis pulóverem zsebéből, beleszimatol a levegőbe, és ugyanolyan zavartnak tűnik, mint én. Kiemeltem a zsebemből, és letettem a téglákra, mire megugrott. Arra tippeltem, hogy az út ugyanazt az érzést kelti benne, mint bennem.


   Nyugi, kislány  mondtam neki.  Mindjárt megszokod.  Visszafordultam a fiúhoz.  Ha ez Ózfölde…  nem fejeztem be a mondatot, mert előbb meg kellett keresnem a kérdést, ami már ott volt a nyelvem hegyén. És megtaláltam.  Mi történt itt?  kérdeztem.


  Vártam, hogy válaszoljon, de egyszerre páni félelem jelent meg az arcán. Egy pillanatig úgy tűnt, mint aki azt sem tudja, hol van, vagy elfelejtette, hogy kicsoda. Valami reszketni kezdett a teste körvonalán.


   Jól vagy?  érdeklődtem. Nem válaszolt. Meg sem mozdult; úgy tűnt, mintha keresztülnézne rajtam.


  Tettem felé egy lépést, és megérintettem a vállát.


   Mennem kell  mondta.


   El akarsz menni?  Nem értettem. Csak most jött ide. Csak most jöttem ide. Mi az ördög folyik itt?  Hová mész?


  Megrázta a fejét.


   Elnézést  mondta.  Későre jár. Soha nem maradtam még el ilyen sokáig. Vissza kell érnem, mielőtt…


   Ne  mondtam, talán egy kissé túl kétségbeesetten. Lehet, hogy ezt csak álmodom, de akár igen, akár nem, nem akartam, hogy itt hagyjanak teljesen egyedül, a semmi közepén.  Mi előtt? Miről beszélsz? Ki vagy te?


   Én senki vagyok  válaszolta, és elfordulva megindult a szurdok felé.


   Kérlek!  rimánkodtam.


  Egyszer még visszanézett.


   Minden itt kezdődik a számodra. Azt nem tudom, miért vagy itt, vagy ki hozott ide, Rózsaszín Hajú, de ha egyszer itt vagy, az azt jelenti, hogy minden most kezdődik a számodra. Sok tekintetben olyan vagy, mint ő, de azt látom, hogy nem vagy vele azonos. Én nem segíthetek neked. Nincs hozzá elég erőm. De te segíthetsz magadon. Bizonyíts be, hogy igazam van! Ne kövesd el ugyanazokat a hibákat, mint ő!


   De…


   Légy bátor!  mondta.  Légy dühös! Ne bízz meg senkiben! Nemsokára találkozunk.


  Kilépett az út szélére, oda, ahol a téglák elmállva belevesztek a sötétségbe. Aztán ugrott.


   Ne!  sikoltottam előrevetődve, és csak az utolsó pillanatban fogtam vissza magam, hogy ne ugorjak utána. Kérlelhetetlennek és végtelennek tűnt a sötétség a lábam előtt. Az út akar valamit, ezt mondta a fiú, és tudtam, hogy a mélység is akar valamit. Éhes volt. Hiába volt már most is végtelen, még többet akart.


  A fiúnak nyoma sem maradt. Eltűnt.


  Lenéztem Starra: most a két hátsó lábára állva kapaszkodott belém.


   Akkor hát mihez kezdjünk?  kérdeztem, félig-meddig azt várva, hogy válaszoljon valamit.


  Nem volt rá szükség. Már tudtam a választ: amit legközelebb tenni fogok, az ugyanaz lesz, amit egész életemben tettem.


  Sarkon fordultam. És elkezdtem rakosgatni egyik lábamat a másik után. Nem változott semmi, csak az út színe.


  4.


  Követtük az utat Starral, és amikor fáradni látszott, fölvettem, és a vállamra ültettem, ahol türelmesen gubbasztva szemlélődött. Ugyanolyan jól tudta, mint én, hogy milyen távolra vetődtünk otthonról.


  Az Ózföldén végrehajtott kényszerleszállás ellenére meglepő módon nem sérültem meg, nem voltak zúzódásaim vagy fájdalmaim. Valójában nagyon is jól éreztem magam. Megszűnt a fejszaggatás, amitől a zuhanás után szenvedtem, és most tele voltam energiával.


  Abban bíztam, hogy majd derűsebb, változatosabb lesz a táj, amint eltávolodom a szurdoktól. És reménykedtem, hogy meglátok egy fát, amelyen nyalókák nőnek vagy vidám mumpicok fogadóbizottsága jön elém  bármi lehet, csak vidám legyen. De ahogy haladtam az úton, ugyanolyan sivár és komor maradt a vidék, minden ugyanabban a kísérteties kék fényben fürdött, ami egy televízió kiszűrődő fényére emlékeztetett egy csukott ajtó repedésén át.


  Nem voltak csiripelő kékmadarak. Az egyetlen életjelet az óriási hollók mutatták, amelyek időnként elhúztak a fejünk felett, mindannyiszor megijesztve a károgásukkal. Egyáltalán nem láttam fákat, de halványan égett levelek szaga érződött a levegőben.


  Egy idő után az út menti pusztaságot mindkét felől hatalmas kukoricaföldek váltották fel, olyan magas volt a száruk, mint én. Kansasban persze hozzászokhattam a kukoricaföldekhez, de ezek másmilyenek voltak: minden cső fekete és fényes, mint az olaj. Mintha egyenként kátrányba mártották volna őket. Vagy mintha minden életet kiszívtak volna belőlük, és valami halott, gonosz dolgot pumpáltak volna a helyére.


  Kíváncsiságból közelebb mentem, és letörtem egyet a szárról. Alig értem hozzá, amikor egy fekete inda nőtt ki a földből, és szorosan a karomra tekeredett, akár egy ostor. Feljajdultam, és egy rántással sikerült kiszabadítanom magam, majd visszahátráltam az út közepére, ahol már biztonságos távolságban voltam. És megjegyeztem magamnak, hogy itt nem ajánlatos semmihez sem hozzányúlni. Ez itt nem a Dorothy-féle Ózfölde.


  Pedig Ózfölde volt, nem igaz? A fiú annak nevezte, és az, hogy egy sárga téglákból kirakott úton haladok, kellőképpen meggyőzött arról, hogy nem Kanadában vagy Argentínában vagyok. Csak azt nem tudtam, mi köze van ennek az Ózföldének az általam ismert meséhez. Jó lett volna kicsivel több információval rendelkezni.


  Bár egy tanácsot azért kaptam. Hirtelen eszembe jutott, mit mondott a fiú, mielőtt eltűnt a mélyben: Ne kövesd el ugyanazokat a hibákat, mint ő.


  Lehetséges, hogy Dorothyról beszélt? Azt mondta, hogy minden itt kezdődik a számomra. De ki az a másik, akit emlegetett? És milyen hibákat követett el?


  Alaposan átgondoltam a dolgot. Mi van, ha Dorothy itt járt, ahogy a könyv írja, de elrontott valamit? Mi van, ha például a varázsló ölte meg őt, és nem fordítva? Ha így történt, az könnyen eredményezhette tündérországnak ezt a nyomasztó változatát.


  Ijesztő gondolat volt  olyan ijesztő, hogy megint megfájdult a fejem, miközben megpróbáltam kibogozni a dolgot , de mi van, ha Dorothy mindent elszúrt, és ezért valaki úgy döntött, hogy idehoz egy másik lányt Kansasból, aki majd helyreteszi a dolgokat?


  Ebbe beleborzongtam. Elég bajom volt nekem odahaza, Kansasban is. Miért nem repítettek inkább egy olyan mesebirodalomba, ahol minden a legnagyobb rendben van  ahol lógathatnám a lábam, és élvezhetném a kellemes, jó kis vakációt? Kutattam az agyamban, hátha eszembe jut egy könyv vagy film, ami erről szólt, de rájöttem, hogy nincs ilyen.


  


  


  Csak egyvalami volt biztos: hogy nekem nincs varázscipellőm, ami hazavisz. Még ha össze is üthetném a cipőm sarkát, hogy újra Kansasban teremjek, ahonnan jöttem, nem tenném meg. Ez a hely sötét, félelmetes és kissé gonosznak is tűnik, de legalább új és más. Most már csak találnom kell valakit, aki elmondja, hogy mennek itt a dolgok.


  Így aztán megdobbant a szívem, amikor az út levezetett egy sekély völgybe, majd jobbra kanyarodva a hegy lábánál elszórt házak csoportja felé vette az irányt.


  Egy város. Ahol embereknek kell lenniük. Ezúttal nem hagyom magam lerázni válaszok nélkül.


  Ám ahogy közeledtem, lassan be kellett látnom, hogy reményem az emberekkel való találkozásra most még nem válik valóra. A pusztuló köves tér körül elrendezett házak mind málladoztak és düledeztek, benőtte őket a repkény, úgy tűnt, mintha soha nem törődtek volna velük. Egyes épületek homlokzatára valamiféle graffitit fújtak festékszóróval: egy dühös, mogorva, zöld arcot.


  Az egész hely azt a határozott benyomást keltette, mintha fokozatosan elnéptelenedett volna, akár az a kisváros néhány mérföldre Flat Hilltől, amelyet mindenki elhagyott, miután bezárták a művirággyártó üzemet.


   Hahó!  kiáltottam, megérkezve a város központi terét körbefogó házak gyűrűjéhez. Nem jött válasz.


  Közelebbről már jól látszott, hogy egykor szép hely lehetett. Még így, elnéptelenedve is volt valami derűs és eredeti a házak külsejében  a különböző magasságú épületek olyan szorosan álltak egymás mellett, jóformán egymás hegyén-hátán, mintha az ittenieket nem érdekelte volna, hogy van-e elegendő személyes terük. És még ebben a düledezett állapotukban is látszott, milyen gyönyörűre építettek minden egyes házat, kupolás tetőkkel, kerek ablakokkal, díszes kovácsoltvas munkákkal és faspalettákkal.


  Kicsit le kellett hajolnom, hogy belessek a legközelebbi ablakon, ami alig volt magasabban az államnál. Egy öt személyre terített asztalt vettem ki, megpenészedett étellel a tányérokon, mintha a lakók vacsora közben távoztak volna.


   Ide tényleg jól jönne néhány mumpic, nem igaz?  kérdeztem Startól. A patkány még mindig a vállamon gubbasztott. Vészjóslóan nézett vissza rám, de nem vette a fáradságot, hogy választ nyivogjon.


  Ahogy kiléptem a térre, hátraugrottam a meglepődéstől. Valaki diadalmasan mosolygott le rám. Aztán rájöttem, hogy mégsem valaki. Hanem egy márványszobor, és ez volt az első dolog az egész városban, ami nem tűnt piszkosnak és málladozónak. Olyan fehér volt, hogy szinte ragyogott  kivéve a lábát, amelyen csillogott az ezüstcipellő.


  Természetesen azonnal felismertem. A kedves, mosolygós arcot, a tarka perkálruhácskát és a szépen begöndörített hajfonatokat nem lehetett eltéveszteni: Dorothy volt az. Az ezüsttábla a posztamensen ezt meg is erősítette:


  Íme Dorothy Gale, olvastam. Akit a szél hozott, aki elpusztította a gonoszt, és felszabadította a mumpicokat.


  Mostanra már letettem arról a hitről, hogy csak álmodom  ahhoz túl nehéznek és tömörnek éreztem a testemet, és bármennyire bizarr volt is minden, hiányzott az álmok elfolyó, víz alatti jellege. Ennek ellenére valószerűtlen volt megerősítve látni a másik lehetőséget: hogy tényleg egy tündérmesébe kerültem.


   Dorothy szereti a szobrait  szólalt meg váratlanul egy hang a semmiből. Ijedten néztem körül, hogy honnan jön, és egy arcot láttam lenézni rám egy néhány lépésre álló ház első emeleti ablakából.  Részemről meg kell vallanom, inkább rosszul vagyok tőlük.


  Puffanást hallottam, és egy kis fekete hátizsák pottyant le mellettem. Gondolkodás nélkül érte nyúltam.


   Ne fogd meg!  mordult rám a hang. Hátrahőköltem, és közben azt láttam, hogy mászik kifelé az ablakon. Letette az ujjait, mielőtt földet ért, és olyan simán landolt, mintha meg sem kottyanna neki ekkora magasság. Egy lány volt az. Egyszerre gyanakodva és kíváncsian bámult rám, ám amikor felegyenesedett, láttam, hogy alig lehet több 120 centinél, még a platform csizmájában is.


  Na, ez már valami volt. Szemtől szemben találtam magam egy igazi, eleven mumpiccal.


  Legalábbis szinte biztos voltam benne, hogy az. Kékesfekete volt a haja, a szeme vastagon kihúzva, tripla műszempillákkal. A vampos megjelenést csak erősítette a padlizsánlila árnyalatú rúzs és a bőrszoknya. A rövid ujjú pólóban jól látszott, hogy az egész karja tele van bonyolult tetoválásokkal.


  De nagyon alacsony volt, és az a rugalmasság, energikusság, amellyel mozgott, valahogy felülmúlta az egyszerű emberi képességeket. Akárhogy is, már elég régen itt voltam ahhoz, hogy ne rendítsen meg a felfedezés: léteznek gót mumpicok is.


   Elnézést  csattant fel a lány, miközben tetőtől talpig végigmustráltam , van valami problémád?


  Égővörös lett az arcom, és lelki szemeim előtt Madison Pendleton villant fel.


   Nincs. Hát neked?  vágtam vissza. Már meg sem nézhetek egy mumpicot, hogy ne legyen belőle gond? Most ő is meg fog ütni, vagy mi?


  Nem ütött meg. Csak szárazan kacarászott és meregette a szemét.


   Lássuk  mondta.  Van-e valami problémám? Mit szólnál ahhoz, hogy ötezer problémám van?  Egyenesen oda masírozott, ahol álltam, és felkapta a hátizsákját a lábam mellől. Repedésig volt tömve a holmijával; csupa bőrcuccra tippeltem.  Szóval a válaszom: igen.


   Amy vagyok  mondtam, azt remélve, hogy ezt barátkozásnak veszik Mumpicországban. Nyújtottam a kezemet is, de nem vett róla tudomást.


   Indigo  válaszolta. A vállamra pillantott.  Amúgy menő a patkányod. Imádom a patkányokat. Tud beszélni?


  Starra néztem, még mindig azt remélve, hogy úgy dönt, igennel válaszol. De nem tette.


   Nem  rántottam meg a vállam.


   Kár.  A lány a hajamat bámulta.  De nem vagyok biztos a hajban. Szerintem nem tetszhet neki.


  Az arcomhoz emeltem a kezem, kisöpörve egy rózsaszín tincset a szememből.


   Miért érdekelne egy szelíd patkányt, hogy milyen a frizurám?


  Indigo megint felhorkant.


   Nem a patkányt, te hülye. Őt.


   Ki az az ő?


  Indigo grimaszolt, és úgy tekergette a nyakát, mintha komplett idiótának tartana.


   Tényleg azt kérdezi, hogy ki az az ő? Ne már!


   De most komolyan  mondtam.  Én még új vagyok itt. Mondd meg, hogy kiről beszélsz!


   Én még új vagyok itt  utánzott Indigo gúnyos fejhangon, a hátára csapva a zsákot. De közben rám nézett. Tényleg rám nézett.


   Várjál, ugye te most nem viccelsz? Te igazából nem idevalósi vagy.  Végigvizsgálta a ruháimat. Arra következtettem, hogy a farmer és a kapucnis pulóver nem bevett viselet Ózföldén.


   Nem  válaszoltam egyszerűen.  Nem vagyok idevalósi.


  Lassan eltátotta a száját, ahogy leesett neki.


   Azt a…  hápogta.  Te a Másik Helyről vagy, igaz?  Óvatosan körülnézett, aztán halkan megkérdezte:  Hogy kerültél ide?  Nem tudtam megállapítani, hogy izgalom vagy félelem van-e a hangjában.


   Volt egy tor…  kezdtem mondani, de mielőtt még befejezhettem volna, hangos, fémes csattanás hallatszott valahonnan a távolból.


  Indigo hátrált egy lépést.


   Tudod, mit?  mondta, és idegesen ugrált a tekintete egyik házról a másikra.  Nem érdekes. Jobb, ha nem tudom. Sőt valójában az lesz a legjobb, ha nem beszélgetek tovább veled.


   Mi? Miért?


  Elkezdte igazgatni a hátizsákját, kis arcát eltorzította az aggodalom.


   Mint mondtam, már így is van vagy ötezer problémám, esetleg ezerrel több vagy kevesebb. Ha rajtakapnak, hogy összeesküsvést szövögetek egy külföldivel, akkor már ötezeregy lesz. Szeretném meghallgatni a történetedet, de nem éri meg. Sok szerencsét. Szükséged lesz rá.  Azzal a helyére rántotta a hátizsákját, és elindult.


   Ne menj el!  ordítottam utána.  Csak néhány kérdést szeretnék feltenni. Fogalmam sincs, mi folyik itt.


   Ha van egy kis szerencséd, sosem fogod megtudni  szólt vissza, de nem lassította meg a lépteit, még csak hátra sem nézett.


  Nem hagyhattam, hogy ez még egyszer megtörténjen. Gyorsan távolodott, el az úttól, de nekem hosszabb volt a lábam. Utánavetettem magam és elkaptam a könyökét.


   Hé!  mondta szembefordulva velem.  Ne érj hozzám!  Kirántotta a karját, de én újra megragadtam. És én voltam az erősebb.


   Hadd menjek veled  unszoltam suttogva. Nem tudtam, hová igyekszik, de ő volt az egyetlen esélyem. Hogy pontosan mire, azt nem nagyon tudtam, de később is kitalálhatom.  Ígérem, mindent megteszek, amit csak akarsz. Esküszöm, hogy nem foglak bajba keverni. De egyedül vagyok itt, és fogalmam sincs, mit tegyek.


  A lány az ajkába harapott. Azt láttam, hogy kíváncsi rám, ahogy én is kíváncsi voltam rá. Tudtam, hogy hajlik a megegyezésre.


  De akkor megint meghallottuk azt a csattanó zajt. Ezúttal még hangosabban.


   Rendes csajnak látszol  sziszegte Indigo.  És bírom a patkányokat. De vedd le rólam a koszos mancsodat, és tűnj innen a fenébe. A legokosabb, amit tehetsz, hogy azonnal visszahúzol oda, ahonnan jöttél, és reménykedsz, hogy soha többé nem fúj ide a szél, erre a szomorú helyre.


   Nem tudom, hogyan juthatnék haza  mondtam. De elengedtem a könyökét. Megint nem értem el semmit.


   Hát akkor neked is megvan a magad baja.  Indigo összefonta a mellén a karját, és határozottan lecövekelt zömök testével.  Szia  mondta végérvényesen. Kezdtem úgy gondolni, hogy nagy seggfej ez a lány. De ha egyszer nem akar segíteni nekem, hogyan kényszeríthetném rá? Nem tehetek mást, mint hogy követem az utat, és reménykedem, hogy elvezet valahová, egy ennél jobb helyre.


  Így hát elindultam, vissza a híres, sárga téglákkal kirakott úthoz. Legalább van egy általános képem arról, hogy melyik irányba menjek. Amikor hátranéztem, láttam, hogy a kis pukkancs mumpic engem figyel.


  Ahogy elhaladtam Dorothy szobra mellett, újra meggondoltam magam.


   Csak egy dolgot mondj meg!  kiáltottam sarkon fordulva. A lány bizonytalanul megvonta a vállát. Azóta sem mozdult el arról a helyről, ahol ott hagytam.  Ahonnan jövök, ott beszélnek Ózföldéről. Egész életemben hallottam róla. De ez a hely nem olyan. Mi történt itt?


  Indigo eddig közönyös arcán dühös vicsorgás jelent meg.


   Dorothy történt  mondta.
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  Dorothy történt. Próbáltam megtudni Indigótól, hogy mit ért ez alatt, de kékről feketére változott a szeme színe, és azzal fenyegetett, hogy az arcomba öklöz, ha csak egy lépést is közelítek, vagy fel merek tenni még egy rohadt kérdést. Aznap egyszer már az arcomba öklöztek – mert ez még ugyanaz a nap, nemde? –, ezért szót fogadtam és továbbmentem.


  Néhány perc alatt magam mögött hagytam a kicsi városkát. Megint az úton haladtam, amely most egy meredek hegyre vezetett, ahol nem nőtt egy szál fű sem, csupán egy-egy korcs, döglődő bokrot láttam imitt-amott a puszta földön.


  Dorothy itt járt, emlékeztettem magam. Ugyanezen az úton haladt. Sok tekintetben olyan vagy, mint ő, ezt mondta rólam a fiú.


  Kansas, tornádó, bla-bla-bla. Elég nyilvánvalóak a hasonlóságok, nem igaz? De rengeteg különbség is van köztünk. Kezdjük ott, hogy Dorothynak, ha jól emlékszem, gyorsan sikerült barátokra szert tennie. Mintha mindenki, akivel csak összefutott – a boszorkányokat kivéve –, azonnal fel akart volna szállni Dorothy vonatára.


  Én mindössze két emberrel találkoztam eddig, és közülük egyik sem akart közösködni velem. Elég nyomasztó volt arra gondolnom, hogy bejárhatom egész Ózföldét, de itt is ugyanolyan népszerűtlen leszek, mint odahaza a kansasi Flat Hillben.


  Nem tudtam, hol kötök ki legközelebb, de Smaragdváros elsőre meglehetősen jó választásnak tűnt. Dorothy odament segítségért. Az út oda fog vinni engem is. Oda akar vinni.


  Így hát felkaptattam a hegyre, és menet közben ugyanaz a csattanó zaj kísért, mint amit a városkában hallottam. Nem volt folyamatos – fél perc csattogtatás után néhány perc üdvös csend következett. De minden lépéssel hangosabb lett, és nem sok idő múlva már olyan elviselhetetlenné vált, hogy be kellett fognom a fülem, valahányszor elkezdődött.


  Amikor végre felértem a hegy tetejére, már láttam, honnan jön.


  A távolban, egy meténggel benőtt poros, földes mezőn és az egymásba gabalyodott, göcsörtös, tüskés fák labirintusán túl egy mérleghinta szerkezet emelkedett a magasba, amely csövek és drótok tömkelegével csatlakozott valamihez, ami úgy festett, mintha kereszteztek volna egy olajfúrótornyot és egy szélmalmot.


  Ahogy hunyorogva erőltettem a szemem, legalább húsz, az átlagnál alacsonyabb embert láttam a mérleghinta-szerűség két oldalán. Néhány percenként a mumpicok elkezdtek le-föl ugrálni, és ennek hatására a magasabb gépezet mozgásba lendült, és csattogva lesújtott a földre.


  Egy szoborszerű alak uralta a jelenetet, akinek rózsaszín báliruhája lágyan úszott a levegőben, miközben a munkásokat figyelte.


  Micsoda, rózsaszín báliruha!?


  Képtelen voltam eldönteni, melyik a különösebb: az, hogy a nő levitál, vagy az, hogy egy poros mező felett lebeg úgy öltözve, minha bálba készülne.


  Elragadtatott kíváncsisággal bámultam. Még ilyen messziről is meg tudtam állapítani, hogy nem mumpic. És nem pusztán abból, hogy túl magas hozzá. Hanem volt benne valami, ami mássá tette. Valami ismerős, amit nem tudtam megnevezni. Több mint száz méterre lehetett tőlem, de a látványa még ekkora távolságból is beleégett a retinámba.


  Soha életemben nem láttam még ilyen gyönyörű teremtést. A haja vörös volt, a bőre ragyogott, a testéből csillogó, rózsaszín szikraeső sugárzott szét.


  A homlokomra csaptam, amikor beugrott.


  Ez csak Glinda lehet. A jó Déli Boszorkánynak kell lennie, nem igaz?


  Azonnal felderült az arcom. Mekkora őrültség ez az egész! Amikor az Óz, a csodák csodáját néztem az anyámmal, Glinda volt a kedvenc szereplőm – mert ki ne akart volna egy repülő szappanbuborékban utazni abban a gyönyörű ruhában? Anyunak is ő volt a kedvence, de más okból.


  – Boszorkány, mégis jó – mondogatta az anyám. – Ezt nevezem én mindkét világ legjobbjának.


  Ózfölde végre megfelelt a nevének. Közelebbről is meg kellett néznem Glindát.


  Ahogy leléptem az útról, és elkezdtem átvágni magam a göcsörtös, megcsavarodott fák sűrű bozótján, láttam, hogy betegesen halványkékek a leveleik. A tövisek miatt óvatosan félre kellett hajtanom az ágakat, vigyázva, hogy meg ne szúrjanak. Egész idő alatt az eget bámultam, Glinda látványa a rózsaszín ragyogásában szinte megdelejezett. Alig vártam, hogy találkozhassak vele. Még az sem érdekelt, hogy lüktet a fejem a gépezet keltette zajtól.


  Ahogy egyre közelebb nyomakodtam Glindához, Star nyugtalankodni kezdett. Karmolta és kaparászta a vállamat. Valami nagyon nem tetszett neki.


  – Abbahagynád ezt? – súgtam. – Az ott Glinda. Hurrá.


  Valahogy sikerült kihallanom Glinda hangját a fülsiketítő zajból, mintha egy megafonba beszélt volna.


  – Ne sírjatok, kicsinyek! – Glinda éneklő hangú bátorítása csupa kedvesség és gyöngédség volt.


  A mumpic fiú, akit megszólított, nem lehetett idősebb hét- vagy nyolcévesnél. Egy kis székben ült a mérleghintának majdnem a tetején, és kipirosodott arca, puffadt szeme arról árulkodott, hogy nagy sírás-ríváson van túl, de már készül a következőre. Glinda fölötte libegve beszélt hozzá.


  – Amit teszünk, azt Ózfölde érdekében tesszük – búgta. – Szereted Ózföldét, ugye?


  A gyermek bólintott, szipogva visszanyelte a könnyeit, megtörölte taknyos orrát, és folytatta a mérleghinta mozgatását.
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